HISTORICAL HYMNS

Historical hymns are those which refer to a specific historical event in the lives of
Doukhobors—a trek, an act of persecution, the killing of a Doukhobor martyr.
Many historical hymns are of fairly recent composition but describe events that
took place during the last years of the nineteenth century in Russia, when persecution
of the Doukhobors was pursued with renewed force by Tsar Nicholas II.
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Let Us Recall, Brethren, Our Struggle

(Record 2, Side 1)

PEA 261-1599

Sung by the Nick Makortoff choir of mived elders

Grand Forks, B.C., July 1963
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Bermomuuy, 6partbd, MBI BCIO CTPaX iy,
3a uTo OpOCHIH A0Ma;

Hac uaruHamu Beab 3a npasay, } @)
Mpl cTpanannunl 3a XpHCTa.

Mpl no3Haad nyrts [ocnoaHu#

W BcemupHYH a1000Bb,

W sa npasmy, 3a ceoGony } )
[IpoauBaau CBOIO KPOBb,

Haw Xpucroc Jlymecnacureas,

OH nyTb KH3HH HAM OTKPBLI,

U Cpoew KPecTHOW CMepThio } @)
3akoH Bowuit yTBEpIHI.

M aw060BbH BIOXHOBIAA,
On Beaen Bparos JHOOHTE.
Mur opyxbe no6pocaiy, } @)
Uro6 yduiinamu He ObIThb.

BasiBluMid Meu norubGHET BCAKHH,
Mupy On BceMy ckasal,

Kro xe caos Ero ne caywai, | 5
Meu vOHiicTEA B PYKH B3A. JL (2)

Mp1 ke CIOBOM JOPOMKHIIH,
Uro6 y6uiictBa Ham u3deyb:
Pyxbs MBI B KOCTEP CJHOXKHIH, JL )
Houblo B noJje cTajd Keub.

[lnama opyxbe NOXKHPAI0

W gay6uies auiM cToabom.

Pyxba Tam, B OrHE CTpEISA/IH, 1 (2)
ManaBas 3BVK KPYTOM.

bparks, cecrpnl COOHPATIHCH,
[Tean Tlocnopy moan0y.

BApyr KasakH nokasatuchb - 1 )
[MTpurortoeunuck K 6olo. ]

CoTHA ueJdad Ka3akoB

bBeicTpo ckaueT K HaM Clonaa;

Cornuk [lpara, kak pasdoiinuk,
3akpuyan Boickam: “¥Ypa!" } @
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CaoBHo Oyps yparaHa

Haaerena Ha moped,

[Toronrats xorex Hac [Ipara } )
KonbiTaMH Jowauei.

ChIMalkCh HA HAC YAapHl,
TOJABKO CABILIHO CBHCT TJETEeH,
KpoBblo BCce MBI oﬁﬂnaanﬂc:b,} @)
CTAHOBHJHCL BCe TeCHefl...

Hac n30uTbIMH [OCHAAH
['ybepHaTopa BCTPEHaTh.

MBI ®e WAanoK He CHHMAaJaH } 2)
M He cTanyd BEJAHYATD.

Bce opymue cropeno,

ToabKo B NamsfTh OCTAJ0Ch:

Pyxkbd, WALIKKH, BCE 4TO OBLIO — } @
B oany rpyay BCe CIHIOCH.

M B Bolickax CAYXUTh He CTaJdH
Kto morma coagarom OBLI,
Bcex HX B TIOpPMax HCTA3AMMU

- - (2)
W cocaaau Bcex B CHOHPD.

A o ceJsM B Haxasadbe
BiaacTv cTAaBHJAH HAJ30D:

M uto menanH Kasaky — } )
He pacckaxeiub Becb MO30D..

Mul BO KPOTOCTH, B CMHPEHBH
[ToaoKuIu 3My KOHEL,
MU xuBem Tenepr B MOJEHLH,

(2)
Xpucroc Haw llaps, Bor — Oreu.

— [lerp E. Jpaukos

Translation:

Let us recall, brethren, our struggle,

Why we had to leave our homes;,
"Twas for truth they drove us out; } 2)
Pains, for faith in Christ, we bore.
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We recognized our Saviour’s pathway

And perceived His universal love;

For the cause of truth and freedom L )
We have had to shed our blood, J

Christ. the Saviour of our souls,
Showed the path of life to us;
With His death upon the Cross

The law of God He sanctified. | >
With His love, forever inspiring,

He told us, foes, to love;

So, our weapons we discarded, ?)

Human life we'd take no more.

He who lives by the sword shall perish,
To the whole world Christ proclaimed.
Only those who heeded Him not

Took in hand this blade of murder. (2)
The words of Christ we valued highly,
Murderous deeds we wished to avoid;

We built a bonfire of our weapons @)

Which burned in the field late at night.

The flames kept devouring the weapons,

Columns of smoke rose up toward the sky;

Some guns discharged in the fire, } 2)
Making their loud echoes heard far and wide.

Brethren and sisters did assemble

And sang their prayers to our Father above;
Suddenly a detachment of Cossacks appeared | (2)
And prepared for battle. JL

Fully one hundred of these mounted Cossacks
Speedily raced to our group gathered 'round;
Their captain, named Praga, like a murderous chieftain |

Shouted to his horsemen “Hurrah!” J @

Then it was as if a whirlwind

Had attacked our people;

Praga wished to trample us down |
With the hooves of his horses. j @
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Lash after lash on our backs kept descending,
The whistle of whips only was heard;

with blood we all were spattered, L @)
But we kept closing our ranks even tighter. |
Battered and bloody, we were then herded

To face the Governor;

But we did not bare our heads

And did not honour him. (2)

All our weapons burned completely.

Only a memory of them remains.
Guns and sabres of all assortments |

Became one bulky, leaden mass. | 2
Whoever was a soldier at that time
Refused to serve in the army; \

They were all jailed and tortured L 2
And exiled to Siberia. [

As punishment the villages
Were placed under surveillance by the authorities;
And the shameful deeds committed by the Cossacks |

I
Are too numerous to recount. J 2)

In humility, in meekness,
We put an end to evil;

Now we live in prayer; L 2)
Christ is our Tsar, God is our Father. J

Composed by Peter E. Diachkoff

DATA:

This historical hbymn tells of the persecutions and tortures the Doukhobors
underwent in Russia in the 1890's just prior to their immigration to Canada. More
specifically, it deals with the famous ‘burning of the guns’ episode in the Wet
Mountains on June 29, 1895. The Doukhobors™ imprisoned leader, Peter Vasilievitch
Verigin, had sent orders to his faithful followers to burn every weapon they could
lay their hands on to symbolize the Doukhobor belief in non-violence. Other
directives included non-cooperation with government decrees, involving military
service and payment of taxes to pay for wars of destruction. (Previously some
Doukhobors were conscripted into the army.) These new Verigin directives so
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maddened the authorities that they sent in mounted Cossacks, who descended upon
the psalm-singing Doukhobors assembled near the pile of burning weapons and
beat them with their lead-tipped whips. Later, many who refused to serve in the
army were tortured and exiled to Siberia. This was the last of a long series of
persecutions that brought about the immigration of the Doukhobors to Canada in
1899. The date of the burning of the guns, June 29, is a happy coincidence of three
important events—St. Peter’'s Day in the Orthodox Church, Peter Verigin’s
birthday, and ‘the burning of the guns.” As such, it is the most important observance
on the calendar for many Canadian Doukhobors.

The hymn was composed in Canada in the early years of this century by
Peter E. Diachkoff, who had taken part in the anti-militarist demonstrations
described in the text.
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The ‘Hideaway,” a typical Doukhobor village of the middle Verigin culture. just west of
Grand Forks. These older villages are now being supplanted by modern bungalows.
in which individual families live on communally-controlled land, a compromise
between total communism and private ownership.



Women elders singing at the Peter’s Day observance, Verigin, Saskatchewan. 1964



Slowly Moves the Procession

PEA 267-1624

Sung by the U.S.C.C. Youth Chaoir

Grand Forks, B.C.. fuly 14, 1963
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TsanyTea 0003H
M koHBOII HMOeT;
JILHOTCA TaM H CJE3Hl,
OH MOJIOIEKL BEIeT.

ITPHIIEB:

Tonsit pyxoopyes,
Touar ux 8 Cubupo.

Ha nbITKY HX TOHSAT,
PoaraMH TaM ceub,
Onn OTUd MOJST:
VaepkaTh AyX-Mey,

M ML BOT MHMHYJIO
JBanuars OJAHH TOM,
MoonocTe Hacraaa,
A Ha cepaue aen.

Cepaue KaMeHeer,
IlpoGeraer ApoOXKb,

Jdyua XoJd04eer:
“Byay-a1b K UBITKAM 0K ?"

BoT y# HX NpPHTHAJIH
K JKeme3HbIM Bpatam,
B uenu 3axosBaJn,

Ceub HX OYAYT TaMm.

H Bor B 0aHO yTpO,
KomaHaa rpeMmur,
llepesaroT UM ycTHO!
“Bac kpenko OyayTt OuTh.”

“Crona!” no komanme,
BiacTHO KPHYHT OH:
“IMamauein 1 posry,
PasroHw Hm CcOH.

“Jlomuce Hyxobopeu,
Ha xouoany semp!”
Kpuuur noakosogey:
“Bymeuwis au Thl Hem?”
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W Bapyr 3acsucraja
Koawouaa posra,

B Teno kpenko ceaa,
Boas nourta ao mo3sra.

“0, Boxe, Kak 60JLHO,
boasHO — yMHpalo,
Ox, OHTL VK JOBOJEHO,
Cosuaube Tepsio.”

[Tanaun BCce NbAHBL

bBoiabHO Tak CEeKyT,

KpoOBbIO OHHM pPbAHBI,
PyubH y# TEKYT.

[Tamaun B3AIH,

Ero nouecs,

B kapuep nomecruis,
YUneHsl 3aMepaH.

“0, mama, T Mama,
Mama H oren,
Ceiiyac BBl BCe moMma,
A mHe 31ech KoHew.”

[To yTpy npuxonur
JIeKYPHBIH COJIAT,
OaHOTO OTBOMIHT:
“¥mep tam TBOH BHpar.”

ITPHUITEB:

Ymep Hyxrobopey
Ymep on renepo.

[IpHWAIH ero B3sUIH,
Ero Bce apysbs,
B 1ouae cxoponuiu,
He 3nai1a cembs.

YMmep, Th, HALI BOHH,
Mup, rtebe, nokoii;
M te1 He OB GOdeH,
TMoayuna yGoH.
— I'. B. Bepeuwarus.
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Translation:

Slowly moves the procession [of wagons],
The convoy is on its way;

Tears are flowing freely,

The convoy is escorting a group of youths,

REFRAIN 1

They are taking away the Doukhobors, L 2)
They are taking them to Siberia. J

Thev are headed for torture,

Flogging awaits them there;

But they pray to God

To help them retain their spiritual might.

They have just now passed

Their twenty-first birthday:

They have reached their full youth,
But their hearts are like ice.

Their hearts turn to stone,

Shivers run up their spines,

Their souls become cold:

“Will T be strong enough to withstand the tortures?”

Now they are arriving

At the prison’s iron gate;
They are bound in chains,
Flogging awaits them here.

And so in the morning

The command resounds;

It is announced to them verbally:
“You will be soundly flogged.”

“Ower here!” is the command.
Authoritatively the order is issued:
“Bring out the rods and floggers,
We'll get the sleep out of their eyes.

“Lie down. Doukhobor,

Over here, on the cold floor
Cries the colonel in charge:
“Will you, or are you deaf and dumb?™
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Suddenly begins the whine

Of the cruel, prickly lash;

It bites deeply into the flesh,

The pain permeates to the very core of consciousnes:

“Oh God, how painful,

It is so painful, I am dying;
Oh, please stop the lashing,
I am losing consciousness.”

The floggers are all drunk,

They lash so unmercifully;

The blood has made them wilder,
Streamlets are flowing already.

The floggers picked him up
And carried him away;

They placed him in a cold cell,
His legs were paralysed.

“*Oh mother, dear mother,
Mother and dear father,
You are all safe at home,
But for me this is the end.”

Early in the morning,

The soldier on duty comes;

He calls aside one prisoner:

“Your brother over there has died.”

REFRAIN 2

The Doukhobor passed away, } 2
Now he is dead. )

They came and they took him,

All his friends so dear;

They buried him in a field,

Unknown to his family.

You have passed away, our hero [warrior],
Peace to you and rest;

You were so hale and healthy,

But your life was taken away.

94



DATA:

This hymn was composed in Canada in 1929 by Gabriel Vasilievitch
Veraschagin whose father had died on the exile-trek to Siberia in the 1890s. The
events described in the text offer an intimate glimpse of the tortures young
Doukhobors had to undergoe for refusing military service.
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The Doukhobor Community Centre in Grand Forks, British Columbia, which now serves as
the central meeting place for all the Orthodox Doukhobor communities in the area

The Doukhobor Prayer Home at Verigin, Saskatchewan, where Peter’s Day and
other celebrations are still held. It was the former residence of Doukhobor
leader Peter Vasilievitch and his son Peter Petrovitch.






